John 1:1
John 12:16


 is the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know; to understand; to comprehend.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His” and referring to Jesus plus the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “disciples.”  Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “at first Jn 12:16.”

“His disciples did not understand these things at first;”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb DOXAZW, which means “to glorify and in the passive voice: to be glorified.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“but when Jesus was glorified,”
 is the temporal adverb TOTE, meaning “then” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb MIMNĒISKW, which means “to remember.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice functions in an active sense (like a deponent passive) with the disciples producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity and is translated “that.”  This is followed by the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.  The action is described as having been in progress.

The active voice indicates that ‘these things’ produced the state of being written.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the other half of the perfect periphrastic construction with the nominative neuter plural perfect passive participle of the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a past, completed state of being.

The passive voice indicates that these things received the action of being written.


The participle is circumstantial, completing the periphrastic construction with EIMI.

Then we have the preposition EPI plus the dative of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about Him.”
  EPI with the genitive or dative can express reference: the Scriptures spoke about Jesus (Jn 12:16).”

“then they remembered that these things were written about Him,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: they had done.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the people and leaders of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of advantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for Him” and referring to Jesus.

“and they had done these things for Him.”
Jn 12:16 corrected translation
“His disciples did not understand these things at first; but when Jesus was glorified, then they remembered that these things were written about Him, and they had done these things for Him.”
Explanation:
1.  “His disciples did not understand these things at first;”

a.  John continues with an explanation of how all these things were understood by the disciples (including himself) at the time they were occurring.  The disciples were not stupid, but they did not associate what was happening with the prophecy in Zech 9:9.

b.  The phrase “these things” refers to Jesus telling the disciples to go find the colt and mother donkey, bringing them to Him, and His riding on the colt into the city.


c.  It is simple to understand why the disciples did not understand what was going on at the time these things were happening.


(1)  The excitement of the moment created a great deal of emotion, which tends to cloud thinking.  There were excited crowds in front and behind them.


(2)  Jesus had been telling them that He was about to be killed by the rulers in Jerusalem and now He is riding into the city and being welcomed as a new King by the people.  That was a little confusing.  And the disciples had to be a little concerned about being arrested themselves.



(3)  Jesus rides in triumph into the city, but does so in a manner that suggests humility and subservience, which was also a confusing mixed message to them.



(4)  The symbolism didn’t become apparent to them until they could associate these events with the glorification of Jesus by being accepted into heaven and seated at the right hand of the Father.  After the ascension of Jesus, they remembered that He said that He must go to the Father and that He would be seated with the Father on His throne.  Then they could associate that act with this triumphal entry into Jerusalem.
2.  “but when Jesus was glorified,”

a.  This is a reference to the session of the Christ at the right hand of the Christ.

b.  The title “Jesus” refers to the humanity of Christ.  The humanity of Christ is glorified by being resurrected and by being seated at the right hand of the Father.  So there are two possible times to which the word “when” can refer: (1) either after His resurrection and before His ascension, or (2) after His ascension, which could either be before the coming of the Holy Spirit or after the day of Pentecost.

c.  Jn 7:39 and Jn 17:5 seem to point the session of Christ as the time referred to by the word ‘when,’ “Now, Father, glorify Me together with Yourself, with the glory which I had with You before the world was.”  “This [the glorification of Jesus] must be understood as a reference to the reintegration into eternal glory after the passion and the resurrection, i.e., in the splendor of his majesty and sovereign omnipotence.”

3.  “then they remembered that these things were written about Him, and they had done these things for Him.”

a.  The glorification of Christ by His ascension and session got the disciples thinking again about all the events that had occurred in the past fifty days (40 days on earth after His resurrection; 3 days in the grave; six days before Passover).

b.  Were they aided by the Holy Spirit in this remembering?  Probably, just as the Holy Spirit helped the prophets of Israel for the past thousand years.

c.  The phrase “these things” refers specifically to the events described in the Zech 9:9 passage.


d.  The things the disciples had done for Jesus were to follow His instructions to go into Bethphage, find the colt or male foal of an ass or donkey, untie it and bring it to Him, so He could ride it into Jerusalem.

e.  It was not that the disciples forgot that they had done these thing for Jesus, but they remembered the prophecy and how they had fulfilled the prophecy by doing these things for Jesus.  The words of the prophecy and their actions in helping Jesus now came together in their memory to produce the understanding of the events and their significance.

4.  Commentators comments.


a.  “Only when Jesus was glorified, only when the Spirit had come to instruct and bring the things of Christ to their remembrance (7:39; 14:26), did the disciples view this whole scene in the light of Scripture and the plan of God.”


b.  “The perspective of the disciples at this point can at best be described as foggy or confused.  Just as throughout the Synoptic Gospels the disciples seemed unable to ‘understand’ (Mk 6:52; 8:21), the Johannine evangelist indicates here that they were confused.  They could be epitomized later in Thomas and Philip, who just could not conceive of where Jesus was going or who the Father was, even though Jesus had sought to teach them (cf. 14:5–11).  Barrett wonders why the crowd understood the messianic significance of the entry of Jesus on a donkey and the disciples did not.  But the point is that the crowd missed the real point of the entry, and the disciples were confused about the significance of all the events.  It did not fit together for them.  But the situation of the disciples was not hopeless, and their fogginess was not a permanent state.  At this point the evangelist, as a knowing narrator, provides us with a window into the future reality that helps us understand the transformation that occurred in the disciples.  Just as the narrator informed us earlier that the resurrection of Jesus provided the basis for understanding Jesus’ statement concerning destroying the sanctuary and in three days he would raise it (2:19–21), so here he makes clear that the glorification of Jesus would enable the disciples to recall the event in its proper perspective.  But at this point they still could not integrate the Old Testament texts, their view of Jesus as the Messiah, and Jesus’ life and teachings (compare the fascinating story of the way to Emmaus when Jesus did so for two of his followers in Lk 24:25–27).  That post crucifixion-resurrection perspective, however, would come later.”


c.  “The people in the crowd were not the only ones who failed to grasp the significance of what was happening.  John’s parenthetical note indicates that even the disciples did not understand the meaning of the triumphal entry at the time; they could not comprehend that at His first advent Jesus came not as conqueror but as Savior.  Even after the resurrection, the disciples still asked hopefully, ‘Lord, is it at this time You are restoring the kingdom to Israel?’ (Acts 1:6).  It was not until the coming of the Holy Spirit after Jesus was glorified that the disciples remembered that these things were written of Him.  Jesus was a King like no other.  Instead of the pomp and circumstance associated with earthly kings, He was meek and lowly (Mt 11:29); instead of defeating His enemies by force, He conquered them by dying (Heb 2:14; cf. Eph 1:19–22; Col 2:15).  But though He was despised and rejected at His first advent (Isa 53:3), Jesus Christ will one day return as the all-conquering King of Kings and Lord of Lords (Rev 19:11–16), who will shatter His enemies and destroy them with a fierce and final judgment (Ps 2:9; Rev 19:15).  Just as He perfectly fulfilled all of the Old Testament prophecies regarding His first coming, so He will also come again in exactly the manner foretold by the Scriptures.”


d.  “The Spirit, descending on them from the glorified Savior at Pentecost, opened their eyes suddenly to the true sense of the Old Testament, brought vividly to their recollection this and other Messianic predictions, and to their unspeakable astonishment showed them that they, and all the actors in these scenes, had been unconsciously fulfilling those predictions.”


e.  “The disciples and the crowd thought they were honoring Jesus, and they were.  But they did not really understand the true meaning of what was happening nor even what they were saying.  They did not put the events of Jesus’ entry into Jerusalem and the Scripture together, so they did not grasp what had taken place until after Jesus had been glorified.”
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